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 SEQ CHAPTER \h \r 1
 is the nominative subject from the masculine singular relative pronoun HOS, again referring to our Lord Jesus Christ.  It is translated “Who.”
 is the nominative masculine singular present passive participle from the verb LOIDOPEW, which means “to verbally abuse, revile, reproach.”  The best translation in our day is to verbally abuse.  Reproach is too weak a concept here.


The present tense is an iterative present for an action, which occurred at successive intervals throughout the life of our Lord.


The passive voice indicates that He received verbal abuse throughout His ministry.


The participle is temporal, indicating the time when the action occurred.  It is translated “while being verbally abused.”  This could also be a concessive participle, translated “Who, though being verbally abused.”
 is the negative adverb OUK, meaning “not” plus the third person singular imperfect active indicative from the verb ANTILOIDOREW, which means “to return verbal abuse; to give back verbal abuse.”

The imperfect tense is an iterative imperfect to describe an action as recurring at successive intervals in past time.  This is best represented in the English by the phrase “kept on”.


The active voice indicates that our Lord produced the action of not returning verbal abuse for verbal abuse.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

“Who, though He kept on being abused verbally, did not return verbal abuse,”
 is the nominative masculine singular present active participle from the verb PASCHW, which means “to suffer, endure.”

The present tense is an iterative present for an action, which occurred at successive intervals throughout the life of our Lord.


The active voice indicates that our Lord produced the action of suffering during His life.


The participle is concessive again and translated “though suffering.”
 is the negative adverb OUK, meaning “not” plus the third person singular imperfect active indicative from the verb APEILEW, which means “to threaten.”

The imperfect tense is an iterative imperfect to describe an action as recurring at successive intervals in past time.  This is best represented in the English by the phrase “kept on”.


The active voice indicates that our Lord produced the action of not threatening.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

“though suffering He kept on not threatening,”
is the postpositive conjunction DE used in its adversative sense, meaning “but.”  With this we have the third person singular imperfect active indicative from the verb PARADIDWMI, which means “to hand over, give over, deliver, entrust; give back, restore; to give over, commend, or to commit one’s cause to someone else.”  This is its use here.  Our Lord committed His cause to God the Father.


The imperfect tense is an iterative imperfect to describe an action as recurring at successive intervals in past time.  This is best represented in the English by the phrase “kept on”.


The active voice indicates that our Lord produced the action of committing His cause to God the Father for judgment.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

 is the dative of indirect object from the articular masculine singular present active participle from the verb KRINW, which means “to judge.”

The article is used as a relative pronoun and translated “the One who” referring to God the Father.


The present tense is an iterative present.

The active voice indicates that God the Father produces the action of judging mankind.


The participle is circumstantial.  It is translated “to the One who judges.”
 is the adverb of manner DIKAIWS, which means “righteously, justly.”
“but He kept on committing His cause to the One who judges righteously.”
1 Pet 2:23 corrected translation
“Who, though He kept on being abused verbally, did not return verbal abuse, though suffering He kept on not threatening, but He kept on committing His cause to the One who judges righteously.”
Explanation:
1.  The verbal abuse of our Lord is taught in:


a.  Mt 9:3; Mt 26:65, where the scribes accused Him of blasphemy and then the High Priest of Israel also accused Him of blasphemy.


b.  Mt 9:11; Mt 11:19; Mk 2:16; Lk 5:30; Lk 15:2, He was slandered for eating with tax-gathers and sinners.


c.  Mt 9:34; Mt 12:24; Mk 3:22; Lk 11:15; Jn 7:20, the scribes and Pharisees and the people accused Him of being in league with Satan and even Satan possessed.


d.  Mt 11:19, He was accused of gluttony.


e.  Mt 11:19, He was accused of being an alcoholic.


f.  Mt 12:2; Mt 15:2, He was accused of breaking the Mosaic Law by breaking the traditions of the Pharisees concerning doing work on the Sabbath.


g.  Mt 26:8, He was accused by his own disciples of extravagance.


h.  Mt 26:60, many false witnesses testified against Him accusing Him of various criminal activities. 


i.  Mt 27:12-13, He was accused of many crimes against Israel by the chief priests and elders of Israel before Pilate.


j.  Mt 27:29; Mk 15:16-20, He was ridiculed by the Roman soldiers for testifying that He was the king of the Jews.


k.  Mt 27:39-44; Mk 15:29-32, the people who passed by to watch the crucifixion, the chief priests, scribes, elders, and even the two thieves hurled verbal abuse at Him.  This verbal abuse lasted for three hours and was Satan’s final attempt to get our Lord to sin.


l.  Mt 27:47-49; Mk 15:35-36, the verbal abuse began again after our Lord had finished bearing our sins and just before He died.

2.  Instead of threatening those who abused our Lord on the Cross, “Jesus kept on saying, ‘Father forgive them; for they do not know what they are doing.’”  A point of caution here—this statement is not found in many of our best and oldest manuscripts.  Its authenticity is questionable.
3.  The last phrase of our verse tells us exactly what our Lord was doing about this verbal abuse while hanging on the Cross.  He kept on appealing to God the Father as the Judge of the supreme court of heaven to vindicate Him.  And He was vindicated perfectly by His resurrection from the dead three days later.

4.  Heb 12:3, “For begin thinking about such a One who has endured such hostility by sinners against Himself, so that you do not become fatigued and feeble in your soul.”
5.  Summary.


a.  The greatest verbal abuse ever endured was endured by our Lord Jesus Christ.  It was the greatest verbal abuse because it came from the greatest genius at verbal abuse—Satan himself.


b.  Our Lord handled this verbal abuse by personal love for God the Father, by occupation with the Father’s plan for His life, by unconditional love for all mankind from His honor, integrity and virtue, and by a personal sense of destiny to fulfill His purpose of bearing our sins without retaliation or revenge.


c.  Our Lord set the perfect example for us of how to handle verbal abuse.  We are commanded to follow His example—”Become imitators of Christ.”

d.  We do not handle verbal abuse with verbal abuse of our own.  We deal with verbal abuse, slander, maligning, and lies about us by appealing to the supreme court of heaven immediately and letting God deal with the matter.


e.  When we are criticized, we must keep our mouth shut.  We do not have to defend ourselves; God will do that for us.  Our responsibility is to forgive as Christ forgave.  When we attempt to defend ourselves, we immediately dive into the arrogance of self-justification and self-vindication.


f.  If the criticism is deserved, then learn from it and move on.  If the criticism is undeserved, then leave the matter in the Lord’s hands, so that we can receive maximum blessing from God.


g.  Our vindication is from the Lord, and if God is for us who will stand against us?
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